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Palaeographic description
Archaic notation of subscript/reduced-size final consonsants.

Edition
 ⟨1⟩ siddhaM꩜ nī yāṄ nāga puÑ putauV ya UrāṄ spūY di ko ⟨2⟩ kuruN ko jmāY labuḥ nari svarggaḥ ya UrāṄ paribhū d(i) ko ⟨3⟩ kuruN saribū thūN ko davaM di naraka dṅaN tijūḥ kulo ko
Apparatus
⟨1⟩ nī ⬦ ni GC. — ⟨1⟩ yāṄ ⬦ yaṄ GC.
Translation
⟨1–3⟩ Success! This is the divine serpent of the king. People who are gentle to Him (ko), kurun they (ko) shall not fall from heaven. People who insult Him, kurun a thousand years they suffer from fever in hell with their seven generations of descendants.
Translation by Marrison 1975
⟨1–3⟩ Fortune! This is the divine serpent of the king. Whoever respects him, for him jewels fall from heaven. Whoever insults him, he will remain for a thousand years in hell, with seven generations of his.
Translation into French by Cœdès 1937–1966
⟨1–3⟩ Succès ! Ceci est le saint nāga du roi. Quiconque le traite doucement....... des joyaux tombent ciel ; quiconque l’insulte...... pendant 1000 années ⟨il souffre⟩ aux enfers avec sept générations de sa famille.
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